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וישלח יעקב מלאכים לפניו אל עשו אחיו כו׳. הנה ידוע שיעקב שרשו הוא מבחי׳ שם מ״ה ]שם מ״ה[

דעולם התקון ושרשו של עשו הוא מבחי׳ עולם התהו.

“And Yaakov sent messengers before him to Eisav his brother,” etc. Now, it is known that Yaakov’s

root is from the level of the Name Mah of the World of Tikkun (rectification), and the root of Eisav is

from the level of the World of Tohu (chaos).

והאורות דתהו הם גדולים מאד ולא יכלו להתלבש בתוך הכלים. ונסתלקו מהכלים והן בחינת מקיפים

והכלים נשברו ונפלו למטה לכן הי׳ ]היה[ עשו שלמטה רשע

The lights of Tohu are very great, and they could not be enclothed within the vessels. They departed

from the vessels, and they are the level of encompassing [lights] (makifim); and the vessels broke

and fell below. Therefore Eisav, as he is below, was wicked.

אבל מצד שרש שרשו במקיפים דתהו הרי האורות דתהו הם למעלה מהאורות דתקון וכמשי״ת ]וכמו

שיתבאר[ לקמן בעז״ה ]בעזרת השם[ ע״פ ויקח מן הבא בידו מנחה כו׳. וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ ג״כ בפ׳

תולדות ע״פ ראה ריח בני כו׳.

But as regards the root of his root, in the encompassing [lights] of Tohu: the lights of Tohu are

above the lights of Tikkun, as will be explained later, with G-d’s help, on the verse “And he took

from what had come into his hand a gift,” etc.; and as was also explained in Parshas Toldos on the

verse “See, the fragrance of my son,” etc.
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והנה יעקב חשב שעשו נתברר כבר וחזר לשרשו הנעלה בחי׳ המקיפים דתהו שלפני התקון. לכך שלח

יעקב מלאכים לפניו לפניו ממש

Now, Yaakov thought that Eisav had already been refined and had returned to his lofty root, the lev‐

el of the encompassing [lights] of Tohu that precede the Tikkun. Therefore Yaakov sent messengers

“before him”: literally before him,

דהיינו אל בחי׳ שלמעלה ממנו במדרגה אל עשו אחיו שעירה שהוא בחי׳ מלכין קדמאין דתהו בחי׳

מקיפים כנ״ל

that is, to the level that is above him in rank, “to Eisav his brother… to Seir,” which is the level of

the primordial kings (malchin kadmain) of Tohu, the level of encompassing [lights], as mentioned

above,
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כדי להמשיך בחי׳ המקיפים דתהו אליו למטה בתקון שהוא בחי׳ האו״פ ]האור פנימי[ ויאיר המקיף בפנימי

ויתייחדו יחד.

in order to draw the encompassing [lights] of Tohu down to him, below, into Tikkun, which is the

level of the inner light (or pnimi), so that the encompassing [light] will shine into the inner [light]

and they will be united together.

ולכן צוה אותם כה תאמרון לאדני לעשו כו׳ עם לבן גרתי ויהי לי שור וחמור כו׳ דהיינו שהודיעו

שכבר נגמר ונשלם כל סדר התקון דאצי׳ בתכלית השלימות

And therefore he commanded them, “So shall you say to my lord, to Eisav,” etc., “I have sojourned

with Lavan… and I have oxen and donkeys,” etc. That is, they informed him that the whole order of

the Tikkun of Atzilus had already been finished and completed in utter perfection,

כי כל הבחי׳ ומדרגות שבעולם האצי׳ בחי׳ שור וחמור צאן ועבד ושפחה כו׳. כולם נתבררו ונתקנו ע״י

שם מ״ה ]שם מ״ה[.

for all the levels and ranks in the World of Atzilus, the levels of “oxen and donkeys, sheep, and ser‐

vants and maidservants,” etc., have all been refined and rectified through the Name Mah.
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וזהו ויהי לי כו׳. וכ״ז ]וכל זה[ בא מפני שעם לבן גרתי. פי׳ בחי׳ לובן העליון שמשם הי׳ ]היה[ עיקר כח

השפע ליעקב בעל עולם האצילות לברר ולתקן הכל וכיון שכן שנגמר ונשלם

And this is “and I have,” etc. And all this came about because “I have sojourned with Lavan

[‘White’],” meaning the level of the supernal whiteness (loven), from which came the main power

of the flow to Yaakov, the master of the World of Atzilus, to refine and rectify everything.

מלאכת התקון בשלימות מעתה ראוי ויוכל להיות השראת והמשכת המקיפים דתהו שאם לא היה

נגמר התקון בשלימות לא היה יכול להיות המשכת המקיפים כמ״ש בזוהר דלית ברכתא שריא באתר

ריקניא כו׳ אלא באתר שלים כו׳

And since it is so, that the work of the Tikkun has been finished and completed in perfection, from

now on it is fitting and possible for there to be the resting and the drawing down of the encompass‐

ing [lights] of Tohu. For had the Tikkun not been completed in perfection, there could not have

been the drawing down of the encompassing [lights], as it says in the Zohar that “blessing does not

rest in an empty place,” etc., “but only in a complete place,” etc.
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אבל עכשיו שנגמר התקון בתכלית ה״ז ]הרי זה[ אתר שלים שראוי להיות בו המשכת המקיפים עליונים

לכן ואשלחה להגיד לאדני למצא חן בעיניך.

But now that the Tikkun has been completed in full, this is a complete place, fit for the drawing

down of the supernal encompassing [lights] into it. Therefore, “I have sent to tell my lord, to find

favor in your eyes.”

דהיינו שתשפיע ותאיר את המקיף שלך אלי בעולם התקון וזהו מציאת החן. והיינו מפני כי ויהי לי

שור וחמור צאן כו׳.

That is, that you should bestow and shine your encompassing [light] upon me in the World of

Tikkun, and this is the finding of favor.

דאתהפכא חשוכא לנהורא בעולם התקון וה״ז ]והרי זה[ אתר שלים ממש א״כ ראוי אני למצא חן בעיניך

שהוא השראת הברכה דבחי׳ המקיפי׳ ]המקיפים[ כו׳:

And this is because “I have oxen and donkeys, sheep,” etc.: for darkness has been turned into light

in the World of Tikkun, and this is truly a complete place. If so, I am fit to find favor in your eyes,

which is the resting of the blessing of the level of the encompassing [lights], etc.
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